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Ê³ëüê³ñí³ õàðàêòåðèñòèêè îá’ºêòèâíîãî ñâ³òó ïîçíà÷àþòüñÿ ó ìîâàõ 

ãðàìàòè÷íèìè òà ëåêñè÷íèìè çàñîáàìè. Ñåðåä ëåêñè÷íèõ çàñîá³â 
âèîêðåìëþºòüñÿ ãðóïà ñë³â ì³ðè òà âàãè (îá’ºêò äîñë³äæåííÿ), ùî 
ôóíêö³îíóþòü ÿê ê³ëüê³ñí³ ïîçíà÷åííÿ âèì³ðþâàíîãî òà ìàþòü 
ïðèòàìàíí³ ¿ì åâîëþö³éí³ îçíàêè (ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ) îçíàêè. 
Äîñë³äæóâàí³ ñëîâà âèíèêëè ó ñòàðî- òà ñåðåäíüîàíãë³éñüêîìó ïåð³îä³ é 
ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ÿê ³ç çàïîçè÷åíîþ, òàê ³ç íåçàïîçè÷åíîþ ëåêñèêîþ. 
Á³ëüøà ÷àñòèíà äîñë³äæóâàíèõ ñë³â ç’ÿâèëàñÿ øëÿõîì ïåðåíåñåííÿ íàçâ ç 
îòî÷óþ÷èõ ëþäèíó ïðåäìåò³â íà åòàëîíè âèì³ðþâàííÿ, åâîëþö³îíóâàëà 
â³ä íåê³ëüê³ñíîãî çíà÷åííÿ ïåðâèííèõ ôîðì äî ê³ëüê³ñíîãî çíà÷åííÿ, à 
ïîò³ì – äî âèðàæåííÿ íåâèçíà÷åíî-ê³ëüê³ñíèõ îö³íîê [1,c.57-72], [2,c.4-
14], [3]. Àêòóàëüí³ñòü òåìè çóìîâëåíà ñüîãîäåííèìè òåíäåíö³ÿìè äî 
âèâ÷åííÿ ìîâíèõ îäèíèöü ó ¿õ ôóíêö³îíàëüíîìó áóòò³ íà 
³íòðàë³íãâàëüíèõ òà ³íòåðë³íãâàëüíèõ âåêòîðàõ, ó êîíòåêñò³ ¿õ 
ñåðåäîâèùà, ðåæèìó òà äèñêóðñèâíîãî îìîâëåííÿ.   

Ìèíóëî áàãàòî òèñÿ÷îë³òü ç òîãî ÷àñó, ÿê ëþäèíà ïî÷àëà âèì³ðþâàòè. 
Âèì³ðþâàííÿ  ñòàëî íåîáõ³äíèì, êîëè ëþäè ïî÷àëè áóäóâàòè, îðàòè, 
âèðîáëÿòè ïðåäìåòè  ïîâñÿêäåííîãî âæèòêó. Ùå ç äàâíèíè çà îäèíèöþ 
âèì³ðó ëþäè áðàëè òå, ùî  çíàõîäèëîñÿ ïîðÿä. Òàê, êàì³ííÿ, çåðíà ìîãëè 
áóòè ì³ðîþ âàãè; ïàëêà,  ðóêà àáî ïàëåöü – ì³ðîþ äîâæèíè; ïóñòà 
øêàðàëóïà êîêîñîâîãî ãîð³õà – ì³ðîþ  ºìíîñò³ ð³äèíè àáî ñèïêèõ ò³ë. Ó 
ð³çíèõ êóòî÷êàõ ñâ³òó ëþäè âèêîðèñòîâóâàëè ñõîæ³  ì³ðè, ïîð.: àíãë. 
span, í³ì. Spanne, ³ñï. palmo, ðîñ. ïÿäü; àíãë. ell, í³ì. Elle, ³ñï.  cîdo, óêð. 
ë³êîòü; àíãë. nàil, í³ì. Nagel, óêð. âåðøîê; àíãë. fathom, í³ì. Klafter, ³ñï. 
braza, ðîñ. ñàæåíü ³ ò.ä. 

Ïåðøå ÷óäî âèì³ðþâàëüíî¿ ëåêñèêè àñîö³þºòüñÿ ç âèñõ³äíèìè 
âèòîêàìè,  åòèìîëîã³ºþ êâàíòèòàòèâ³â, ¿õ ïðåäìåòí³ñòþ. Îñíîâíîþ 
ìîäåëëþ óòâîðåííÿ ñë³â-âèì³ðþâà÷³â ñòàâ ìåòîí³ì³÷íèé ïåðåíîñ íàçâ, ùî 
ïîçíà÷àëè ÷àñòèíè ò³ëà (àíãë. ell, nail, fathom, foot; ðîñ.  ëîêîòü,  
âåðøîê; óêð. ï’ÿäü, ñàæåíü), çåìåëüí³ ä³ëÿíêè (àíãë. acre, hide, furlong), 
çíàðÿääÿ  ïðàö³ (àíãë. yoke, perch, rod; ðîñ. òîïîðèùå, óæèùå,  êîë; óêð. 
ïëóã); ïîñóä (àíãë. ton, bushel, pint; ðîñ. áî÷êà (êàäü), øòîô, êðóæêà;  
óêð. ÷àðêà, êâàðòà). 

Äîâæèíó òà â³äñòàíü ì³ðÿëè  ï’ÿäÿìè, ë³êòÿìè, ñàæåíÿìè, âåðøêàìè, 
âåðñòàìè òà àðøèíàìè; ïëîùó  âèì³ðþâàëè ëàíàìè, ìîðãàìè, 
äåñÿòèíàìè, êâàäðàòíèìè àðøèíàìè, ñàæíÿìè òà  âåðñòàìè. 
Âèêîðèñòîâóâàëèñÿ é ì³ðè, ùî íå âèçíà÷àëèñÿ ÷èñëîâîþ  òî÷í³ñòþ. Ëþäè 
é äîñ³ âèì³ðþþòü ñèïê³ ðå÷îâèíè æìåíÿìè òà ïðèãîðùàìè. Ó 
âèì³ðþâàëüí³é ïàðàäèãì³ âèêîðèñòîâóºòüñÿ é òàêèé âèì³ðþâà÷ 
àíòðîïîìåòðè÷íîãî  ïîõîäæåííÿ, ÿê í³ãîòü. 

Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ñíóþòü àíàëîãè óêðà¿íñüêèõ òà ðîñ³éñüêèõ 
âèì³ðþâà÷³â. Ïîð.: àíãë. span, ell, foot, fathom, nàil, armful òà handful. Íå 
ìåíø  ö³êàâèì º çîîìîðôíèé êîìïîíåíò ó ïàðàäèãì³ äîñë³äæóâàíèõ ñë³â. 
Ïîð.:  àíãë. hogshead "ãîëîâà êàáàíà". Îäèíèöÿ âèì³ðó, çàçâè÷àé, 
çàëåæèòü â³ä òîãî, ùî âèì³ðþºòüñÿ. ßê ïðàâèëî, hogshead 
âèêîðèñòîâóâàëè äëÿ ïîçíà÷åííÿ îá’ºìó ð³çíîìàí³òíèõ ñëàáîàëêîãîëüíèõ 
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íàïî¿â –  ïèâà, åëþ òà ñèäðó. Ìàáóòü, ñàìå ÷åðåç öå àâòîðêà "Ãàð³ 
Ïîòòåðà" âèð³øèëà ó  ì³ñòå÷êó Hogsmeade ðîçì³ñòèòè ïàá ç îäíî³ìåííîþ 
íàçâîþ. 

Çíà÷íèé ïðîøàðîê  âèì³ðþâàëüíî¿ ëåêñèêè ïåðâ³ñíî àñîö³þâàâñÿ ç 
÷èñë³âíèêàìè. Ïîð.: àíãë. hundredweight, ðîñ. äåñÿòèíà,  óêð. îñüìóñÿ, 
í³ì. Zentner, ó ¿õ ñòðóêòóð³ íå åòèìîëîã³çóºòüñÿ ïðåäìåòíå çíà÷åííÿ. 
Àíãë. dozen áóëî çàïîçè÷åíå ó ñåðåäíüîàíãë³éñüêèé ïåð³îä ³ç ëàòèíñüêî¿  
ìîâè ÷åðåç ôðàíöóçüêó. Ôîðìè ñëîâà dozen ïðîñòåæóþòüñÿ ó ñò.ôð. 
dosaine, ëàò.  diuodecim, í³ì. Dutzend, óêð. äþæèíà. Dozen ïîõîäèòü â³ä 
÷èñë³âíèê³â duo "äâà" ³  decim "äåñÿòü", ÿê³ çà àäèòèâíèì ïðèíöèïîì 
óòâîðèëè ñëîâî ç³ çíà÷åííÿì  "äâàíàäöÿòü". Íà â³äì³íó â³ä ³íøèõ ñë³â 
ë³÷áè dozen íàáèðàº ôîðì ïîðÿäêîâîãî  ÷èñë³âíèêà dozenth [4]. Â 
óêðà¿íñüê³é òà ðîñ³éñüê³é ìîâàõ ³ñíóº é òàêå ïîíÿòòÿ, ÿê  ÷îðòîâà 
äþæèíà, ùî óîñîáëþº ñîáîþ ÷èñëî òðèíàäöÿòü (ó ïîâ³ð’ÿõ – íåùàñëèâå  
÷èñëî). Ð³äøå â óêðà¿íñüêèõ òðàäèö³ÿõ âèêîðèñòîâóºòüñÿ âèì³ðþâà÷ 
òóç³íü (ïîë.  Tuzin, ÷åñ. Tucet, í³ì. Dutzend, ôð. Douzaine, ëàò. Duodezim. 
Ïîð.: óêð. Íà ³ìåíèíè âè îäåðæèòå  â³ä ìåíå â ïîäàðóíîê ö³ëèé òóç³íü 
÷àðîê [5]. 

Ñåðåä âèì³ðþâà÷³â ÷èñë³âíèêîâîãî ïîõîäæåííÿ âèîêðåìëþÿºòüñÿ 
ãðóïà ç  ëàòèíñüêèìè êîðåíÿìè. Òàê, âèì³ðþâà÷ quarter ïðèéøîâ ó 
àíãë³éñüêó ìîâó ÷åðåç  ñòàðîôðàíöóçüêó quartier ç ëàòèíñüêî¿ quart rius 
ó çíà÷åíí³ "÷âåðòü, ÷åòâåðòà  ÷àñòèíà". 

Ó ïðîøàðêó âèì³ðþâàëüíî¿ ëåêñèêè âèîêðåìëþºòüñÿ ãðóïà 
³íòåðíàö³îíàë³çì³â.  Ìèëÿ (mile – a unit of measure, about 1,618 yards) 
çàñòîñîâóâàëàñÿ ó ðÿä³ êðà¿í äî ââåäåííÿ ìåòðè÷íî¿ ñèñòåìè.  Ëàòèíñüêà 
ìîâà ñòàëà ïðàðîäèòåëüêîþ âèì³ðþâà÷à: Formed from  Latin pl. milia, 
more commonly millia, used in the sense of a Roman mile; the proper sense  
is "thousands". The older name for the Roman mile was mille passus, or mille 
passum, a thousand paces. Ìîðñüêà ìèëÿ íàïðî÷óä ì³öíî  çàêð³ïèëàñÿ ó 
òåðì³íîëîã³¿ ñóäíîïëàâñòâà. 

Çíà÷åííÿ ñë³â ì³ðè ³ âàãè, ¿õ çì³ñò çàëåæàòü â³ä  äåô³í³ö³é, ùî ¿ì 
ïðèïèñóþòüñÿ. Äåô³í³ö³¿ áóäóþòüñÿ çà ïðèíöèïîì äâîõ  ñòóïåí³â. 
Ïåðøèé ñòóï³íü äåô³í³ö³¿ âêàçóº íà òå, ùî âèì³ðþºòüñÿ (a definite 
measure  of land, a measure of quantity, a measure of capacity, a liquid 
measure, etc.), à äðóãèé  ñòóï³íü ñï³ââ³äíîñèòü ñëîâî-âèì³ðþâà÷ ç ³íøèìè 
îäèíèöÿìè òåðì³íîëîã³÷íî¿  ëåêñèêè. Ïîð.: àíãë. acre – a piece of 40 poles 
long by 4 broad, bushel – four pecks or eight gallons, ton – 20 cwt., etc. 
Êëþ÷îâèì ïîÿñíþâàëüíèì ñëîâîì ïåðøîãî ñòóïåíÿ äåô³í³ö³¿ º measure, 
çà ÿêèì éäóòü ñëîâà length, capacity, quantity, weight, land. Äåô³í³ö³þ 
ïåðøîãî ñòóïåíÿ äîñë³äæóâàíèõ ñë³â ìîæíà ïîçíà÷èòè òàêîþ 
ïîÿñíþâàëüíîþ ôîðìóëîþ: 

a (measure) + of + length 
capacity 
quantity 
weight 
land. 

Ñåìàíòè÷í³ ìåæ³ äîñë³äæóâàíèõ ñë³â îõîïëþþòü ï’ÿòü ïàðàìåòð³â 
âèì³ðþâàííÿ, à ñàìå: äîâæèíó (length), îá’ºì (capacity), ê³ëüê³ñòü 
(quantity), âàãó (weight), ïðîñò³ð (land). ×³òê³ñòü ïàðàìåòð³â ìîæíà 
ïðîäåìîíñòðóâàòè íà êîíêðåòíèõ ïðèêëàäàõ âèì³ðþâà÷³â, 
âèêîðèñòîâóþ÷è ïðè öüîìó óìîâíó ñèìâîë³êó: measure – x, length - a, 
capacity – b, quantity – c, weight – d, land – c. Ïîÿñíþâàëüíó ôîðìóëó 
çíà÷åíü âèì³ðþâà÷³â ìîæíà çàïèñàòè òàê: x of (a, b, c, d, e). Ïîð.:àíãë. 
acre – xe, bale – xc, barrel – xb, chain – xa, dram – xd. Ïîð.:àíãë.   
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acre - a definite measure of land, a piece of 40 poles long by 4 
broad(4840 sq.yards) or its equivalent of any shape 

bushel - a measure of capacity used for corn, fruit, etc. Containing 
four pecks or eight gallons 

brace - a measure of length, about 64 inches 
dram - a weight of 60 grains 
last - a commercial denomination of weight, capacity of quantity, 

varying for different kinds of goods and in different 
localities[4]. 

Äðóãèì ÷óäîì âèì³ðþâàëüíî¿ ëåêñèêè º âòðàòà ïðåäìåòíîãî  çíà÷åííÿ 
òà íàáóòòÿ ñåìè âèçíà÷åíî¿ ê³ëüêîñò³. Òî÷í³ñòü ³ îäíîçíà÷íîñò³ íàáóâàþòü 
ñëîâà-âèì³ðþâà÷³ íà äðóãîìó åòàï³ ñâîãî ðîçâèòêó, ùî º ïîêàæ÷èêàìè  
ïðîöåñó òåðì³íîóòâîðåííÿ.  

ßê ³ ÷èñë³âíèêàì, âèì³ðþâàëüí³é ëåêñèö³ íå âëàñòèâå ÿâèùå 
ñèíîí³ì³¿, ùî  ïîÿñíþºòüñÿ ÷³òê³ñòþ ñåìàíòè÷íèõ ìåæ. Ïåðåâèðàæåííÿ 
îäíèõ ñë³â-âèì³ðþâà÷³â çà äîïîìîãîþ ³íøèõ íå º ÿâèùåì ñèíîí³ì³¿. 
Ïîÿñíåííÿ çì³ñòó îäíèõ ñë³â-âèì³ðþâà÷³â çà äîïîìîãîþ ³íøèõ ñâ³ä÷èòü 
ïðî âçàºìíó åêñïë³êàö³þ ñë³â âèì³ðþâàëüíî¿ òåðì³íîñèñòåìè. Òàê, ñëîâà 
brace, fathom, ell ðàí³øå íàëåæàëè äî îäíîãî äèìåíç³îíàëüíîãî ðÿäó,  
îñê³ëüêè ïîçíà÷àëè "â³äñòàíü, ùî äîð³âíþâàëà äîâæèí³ ðîçêèíóòèõ óá³ê 
ðóê". Ç  ââåäåííÿì òî÷íèõ åòàëîí³â âèì³ðþâàííÿ öåé ðÿä ðîçïàâñÿ, ³ 
ëèøå ñëîâî fathom ïðîäîâæóº ôóíêö³îíóâàòè ó ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é 
ìîâ³. 

Ó äèñòàíòíèõ ìîâàõ ïðîñòåæóºòüñÿ ñï³ëüíèé ãåíåçèñ â³ä 
íåòåðì³íîëîã³÷íî¿  ëåêñèêè äî òåðì³íîëîã³÷íî¿, à ïîò³ì çíîâó äî 
íåòåðì³íîëîã³÷íî¿ (òðåòº ÷óäî  êâàíòèòàòèâíî¿ ëåêñèêè). Íà âèõîä³ ç 
òåðì³íîñèñòåìè äîñë³äæóâàí³ ñëîâà íàáóâàþòü ñåìè íåâèçíà÷åíî¿  
ê³ëüêîñò³. Äåñåìàíòèçàö³ÿ ê³ëüê³ñíîãî çíà÷åííÿ äîñë³äæóâàíèõ ñë³â òà 
íàáóòòÿ íèìè ñåìè íåâèçíà÷åíî¿ êâàíòèòàòèâíîñò³ ³ ïðèçâîäèòü äî ïîÿâè 
îáðàç³â òèïó ðîñ. "...óìîì Ðîññèþ íå ïîíÿòü, àðøèíîì îáùèì íå 
èçìåðèòü" (Òþò÷åâ). Ñëîâà ì³ðè òà âàãè âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ ñòâîðåííÿ 
åôåêòó çìåíøåííÿ. Ïîð.: ðîñ. Ìàëü÷èê-ñ-ïàëü÷èê, Äþéìîâî÷êà; àíãë. 
Tommy Thumb. 

Ñëîâà-âèì³ðþâà÷³ ó ïðîöåñ³ äåòåðì³íîëîã³çàö³¿ íàáóâàþòü 
ôðàçåóòâîðþþ÷èõ âëàñòèâîñòåé. Ïðîâ³äíó ðîëü ó ôðàçåîëîã³çàö³¿ â³ä³ãðàº 
ñåìàíòèêà êîíòàêòíèõ ñë³â, ùî º î÷åâèäíèì ïðè ëåêñè÷íîìó íàïîâíåíí³ 
ìîäåë³ ñëîâî âèì³ðþâà÷ + of + íîì³íàö³ÿ âèì³ðþâàíîãî.  

Ïîð.: àíãë. ells of beer:: ells of sleep, span of land :: span of life, bushels 
of coal:: bushels of girls. 

Âèì³ðþâà÷ span ó ñëîâîñïîëó÷åííi span of life îòðèìóº çíà÷åííÿ 
"ìàëî" çà óìîâè â³äñóòíîñò³ êâàë³ô³êàòîðà "long". Íàðîäíà ìóäð³ñòü 
³ëþñòðóº äåñåìàíòèçàö³þ ñë³â-âèì³ðþâà÷³â. Ïîð.: óêð. Óðàíö³ íà ñàæåíü, 
îï³âäí³ íà ïÿäåíü, à âå÷îðîì ÷åðåç óñå ïîëå; ïðèáóëî äíÿ íà êóðÿ÷ó ï’ÿäü; 
ðîñ. íè ïÿäè çåìëè (íå îòäàòü, íå óñòóïèòü) — íàâ³òü íàéìåíøî¿ ÷àñòèíè. 

Çàãàëüíèì çíà÷åííÿì äèìåíç³îíàëüíèõ ñë³â àíãë. ell òà óêð. ë³êîòü º 
"áàãàòî", ï³äòâåðäæåííÿ ÷îãî çíàõîäèìî ó ïàðåì³ÿõ âèðàçàõ: àíãë. an ell 
of love, ells of sleep, ells of dream; give him an inch and he'll take an ell; 
ðîñ. Äàé ñ íîãîòîê, çàïðîñèò ñ ëîêîòîê; ñàì ñ íîãîòîê, à áîðîäà ñ 
ëîêîòîê; óêð. Áîðîäà ç ë³êîòü, à óìà ç í³ãîòü.  

Ñåìà "áàãàòî" ïðèòàìàííà âèì³ðþâà÷àì ñàæåíü òà fathom. Ïîð.:àíãë. 
to be fathoms deep in love – áóòè äî íåñòÿìè çàêîõàíèì, çàêîõàíèì ïî 
âóõà; ðîñ. êîñàÿ ñàæåíü â ïëå÷àõ - øèðîêîïëå÷à âèñîêà íà çð³ñò ëþäèíà, 
ñàæåííîãî ðîñòà – äóæå âèñîêèé. Ç³ ñëîâîì-âèì³ðþâà÷åì ñàæåíü 
ïîâ’ÿçàíå âèíèêíåííÿ ïðèñë³â'¿â òà ïðèêàçîê. Ïîð.: óêð. ßê îäñòóïèø 
îä ãðàìîòè íà àðøèí, òî âîíà îä òåáå — íà ñàæåíü. Ùîá ï³ä íèì òà 
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íàä íèì çåìëÿ ãîð³ëà íà êîñîâèé ñàæåíü; ðîñ. Æåíà îò ìóæà íà ïÿäåíü, 
à ìóæ îò æåíû íà ñàæåíü. 

Ãåíåçèñ äèìåíç³îíàëüíî¿ ëåêñèêè ó äèñòàíòíèõ ìîâàõ ìîæíà ïîäàòè 
òàêèì ÷èíîì. Äèâ.òàáë.1. 

Òàáëèöÿ 1 – Êîãí³òèâí³ çîíè ñë³â ì³ðè ³ âàãè 

Äèìåíç³îíàëüíà 
ïàðàäèãìà ñë³â 

1-øà êîãí³òèâíà 
çîíà (ïðåäìåòíå 
çíà÷åííÿ) 

2-ãà êîãí³òèâíà 
çîíà 
(òåðì³íîëî-
ã³÷íå çíà÷åííÿ) 

3-òÿ êîãí³òèâíà 
çîíà  
(äåòåðì³íî-
ëîã³÷íå 
çíà÷åííÿ) 

4-òà êîãí³òèâíà 
çîíà (ê³ëüê³ñíî-
ÿê³ñíå 
çíà÷åííÿ) 

1 2 3 4  5 

англ. span 
 
 
 
 
укр. п’ядь 

рука з 
розправленими 
пальцями 
 
 
п’ясть (рука) 

міра простору; 
 міра довжини; 
 міра площі; 
 число (2); 
  
 довжина 

період часу 
 
 
 
 
невизначена 
міра 

мало 
 
 
 
 
мало 

англ.  ell 
 
 
укр.лікоть 

лікоть 
 
 
лікоть 

міра довжини; 
міра ємності; 
 
міра довжини 
 

невизначена 
міра; 
невизначена 
міра 

багато 
 
 
багато 

англ.fathom 
 
 
укр.сажень 

дві розпро-
стерті руки 
 
жердина 
(довжиною 
у людський 
крок) 

міра довжини; 
міра площі; 
 
 
міра довжини; 
міра об’єму ; 
міра площі 

швидке 
осмислення;  
 
 
невизначена 
міра 

багато 
 
 
 
багато 

 
 
Íà åòàï³ äåòåðì³íîëîã³çàö³¿ íåìèíó÷èì ïîñòàº ïðîöåñ ëåêñèêàë³çàö³¿ 

êâàíòèòàòèâíèõ ñïîëó÷åíü, ùî ÿâëÿº ñîáîþ ÷åòâåðòå ÷óäî âèì³ðþâàëüíî¿ 
ëåêñèêè. Ëåêñèêàë³çàö³ÿ ³ äåñåìàíòèçàö³ÿ êâàíòèòàòèâíèõ 
ñëîâîñïîëó÷åíü îáóìîâëþº ïîÿâó  ïàðàäèãìè ê³ëüê³ñíî-ÿê³ñíî¿ îð³ºíòàö³¿, 
äî êîíñòèòóåíò³â ÿêî¿ íàëåæàòü  ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ ç êâàíòèòàòèâíèì 
êîìïîíåíòîì. Ó öàðèí³ ôðàçåîëîã³÷íîãî  êîíòåêñòó êâàíòèòàòèâíèé 
êîìïîíåíò äåñåìàíòèçóºòüñÿ, âòðà÷àº ê³ëüê³ñíå çíà÷åííÿ, à  
ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ ðåàë³çóþòü êâàë³òàòèâí³ òà ïðåäìåòí³ çíà÷åííÿ. 
Â³ä  ïîë³ñåì³¿ ëåêñèêàë³çàö³þ â³äìåæîâóº çñóâ çíà÷åííÿ ÿê ó ïëàí³ 
çì³ñòó, òàê ³ ó ïëàí³  âèðàæåííÿ, à â³ä îìîí³ì³¿ – íàÿâí³ñòü 
ìîòèâàö³éíèõ çâ’ÿçê³â.  Òàê, ó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöÿõ äèñòàíòíèõ ìîâ 
äîâîë³ ÷³òêî ïðîñòåæóºòüñÿ ãåíåçèñ  â³ä òî÷íîãî äî ô³ãóðàëüíîãî 
çíà÷åííÿ. Ïîð.: àíãë. to stand / stick out a mile" áóòè  î÷åâèäíèì", "ñàìî 
ñîáîþ ðîçóì³òèñÿ", "êèäàòèñÿ ó â³÷³"; àíãë. Give him an inch and he'll  
take an ell,  ðîñ. Äàé åìó ñ íîãîòîê, çàïðîñèò ñ ëîêîòîê, óêð. ßê 
îäñòóïèø îò  ãðàìîòè íà àðøèí, òî âîíà îä òåáå – íà ñàæåíü. 

Ëåêñèêàë³çîâàí³ êâàíòèòàòèâí³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ (ÿê çàñîáè 
ã³ïåðáîë³çàö³¿) ñïîñòåð³ãàþòüñÿ ó ð³çíèõ äèñêóðñàõ. Òàêòèêó  
ã³ïåðáîë³çàö³¿ çàñòîñîâóþòü äëÿ â³äâåðíåííÿ óâàãè â³ä ³ñíóþ÷èõ ðåàëüíèõ 
ïðîáëåì  àáî, íàâïàêè, íàäàííÿ ¿ì á³ëüøî¿ âàãè. Çà ìåæàìè òî÷íî¿ 
òåðì³íîñèñòåìè ñëîâà-âèì³ðþâà÷³ íàáóâàþòü ôðàçåóòâîðþþ÷èõ ïîòåíö³é. 
Ïîð.: àíãë.tons of sugar - tons of pirates, bushels of coal - bushels of letters; 
ðîñ. íå ôóíò èçþìó, íè ïÿäè; óêð. ôóíò ëèõà, ëîæêà äüîãòþ, ïóä ñîë³. 
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Ä³ºâ³ñòü çàêîíó êâàíòèòàòèâíî¿ àòðàêö³¿ ïðîÿâëÿºòüñÿ ó ìîäåë³: 
÷èñë³âíèê + ñëîâà ì³ðè ³ âàãè + ñëîâà íà ïîçíà÷åííÿ òîãî, ùî 
âèì³ðþºòüñÿ. Ëåêñè÷í³ ð³çíîâèäè ö³º¿ ìîäåë³ ïîçíà÷åí³ ñòàá³ëüíîþ 
íàÿâí³ñòþ ÷èñë³âíèê³â òà åòàëîí³â ì³ðè, çà äîïîìîãîþ ÿêèõ ðåàë³çóºòüñÿ 
íåïðÿìà ë³÷áà [1,2]. 

Õàðàêòåðíèì º âæèâàííÿ ÷èñë³âíèêà ó  ïðåïîçèö³¿ äî âèì³ðþâà÷à. 
Ïîð.: óêð. Â³ä ãîðøêà – äâà âåðøêà; ðîñ. Ñåìü  àðøèí ãîâÿäèíû, äà òðè 
ôóíòà ëåíò. Çà ñåìü âåðñò  êèñåëÿ õëåáàòü. Ñòî ïóäîâ (ðîçì. – 
"áåçïîìèëêîâî"). 

Êîìïîíåíòè âèùåçàçíà÷åíî¿ ìîäåë³ çíàõîäÿòüñÿ ó â³äíîøåíí³ 
êîìïëåìåíòàðíîñò³, äîïîâíþþòü îäèí îäíîãî, óìîæëèâëþþòü ïîçíà÷åííÿ 
êâàíòèòàòèâíèõ îö³íîê. Ì³æ  ÷èñë³âíèêîì òà ñëîâîì-âèì³ðþâà÷åì ä³º 
ñåìàíòè÷íà àòðàêö³ÿ, ÿêà, ó ñâîþ ÷åðãó, ïîðîäæóº ³íòåãðàö³þ òà 
âçàºìîä³þ êîíñòèòóåíò³â (ï’ÿòå ÷óäî). 

Ëåêñè÷íà äåðèâàö³ÿ ïðèòàìàííà òàêîæ ñëîâàì âèì³ðþâàëüíîãî 
õàðàêòåðó (øîñòå ÷óäî). Â  àíãë³éñüê³é ìîâ³ ñåðåä äåðèâàò³â 
âèîêðåìëþþòüñÿ ³ìåííèêè íà  ïîçíà÷åííÿ îá’ºêò³â âèì³ðþâàííÿ (àíãë. 
mileage  "â³äñòàíü ó ìèëÿõ", acreage  "ïëîùà  çåìë³ â àêðàõ") òà éîãî 
ðåçóëüòàò³â (àíãë. footage "äîâæèíà ô³ëüìó àáî ïë³âêè ó ôóòàõ",  
"ìåòðàæ"). Îêð³ì ôîðìàíòà –age, äîâîë³ ïðîäóêòèâíèì â àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ º  ñóô³êñ –er: ïîð. àíãë. miler, spanner, footer. Îêð³ì ñóô³êñàö³¿, 
ïðîäóêòèâíèì º ñëîâîñêëàäàííÿ. Ïîð.: àíãë. milepost, acre-shot,  spanwise. 

Åï³äèãìàòè÷íå áóòòÿ ëåêñåìè mileage âèãëÿäàº òàê: 
1) a distance expressed in miles; 

2) the total number of miles that a motor vehicle has travelled; 

3) allowance for travelling expenses, esp as a fixed rate per mile; 

4) the number of miles a motor vehicle will travel on one gallon of fuel; 

5) informal use, benefit, or service provided by something. 

Ó ïåðøîìó âèïàäêó ëåêñåìà mileage âõîäèòü äî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íî¿ 
ãðóïè  ç ³íòåãðàëüíèì çíà÷åííÿì "â³äñòàíü, äèñòàíö³ÿ": ó ìèëÿõ, ó 
ìåòðàõ, ó ÿðäàõ; ó  äðóãîìó - mileage âõîäèòü äî ïàðàäèãìè ³ç çàãàëüíèì 
çíà÷åííÿì "ïðîá³ã": ó  ê³ëîìåòðàõ, ìèëÿõ; ó òðåòüîìó âèïàäêó ëåêñåìà 
íîì³íóº "ãðîø³": íà â³äðÿäæåííÿ, íà ïðî¿çä,  íà îïëàòó çà æèòëî; 
÷åòâåðòå çíà÷åííÿ ñëîâà mileage çá³ãàºòüñÿ ç äðóãèì; à ï’ÿòîìó âèïàäêó 
ñåìàíòèçóºòüñÿ "êîðèñòü, âèãîäà". 

Ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ òèïó àíãë. to measure others' corn by one's own  
bushel, ðîñ. ìåðèòü (äðóãèõ) íà ñâîé àðøèí äåìîíñòðóþòü ñï³ëüí³ 
òåíäåíö³¿  ñåìàíòè÷íî¿ äåðèâàö³¿ âèì³ðþâà÷³â: 1) "ì³ðà"; 2) "çàñ³á äëÿ 
âèì³ðþâàííÿ"; 3) "òå, ùî  âèì³ðþºòüñÿ". 

Äåòåðì³íîëîã³çàö³¿ çíà÷íîþ ì³ðîþ ñïðèÿþòü êàíîí³çàö³ÿ íîâèõ ñèñòåì, 
¿õ  ñòàíäàðòèçàö³ÿ. Ñüîìå ÷óäî êâàíòèòàòèâíî¿ ëåêñèêè ñòîñóºòüñÿ ¿¿ 
ñîö³àë³çàö³¿, íîâîââåäåíèõ ïàðàäèãì, ÿê³ óçàêîíþþòüñÿ ïîñòàíîâàìè 
÷èííèõ äåðæàâíèõ  ³íñòèòóò³â. Ç ïîÿâîþ íîâèõ ñòàíäàðò³â ì³ðè òà âàãè 
ìåòàçíàêè ìèíóëî¿ ñèñòåìè âèì³ðþâàííÿ çàëèøàþòü ï³ñëÿ ñåáå ñë³ä ó 
äåòåðì³íîëîã³çîâàí³é ëåêñèö³, íà  ôðàçåîëîã³÷íèõ ïðîñòîðàõ, íàãàäóþ÷è 
ïðî ñ³ì ÷óäåñ ñâîãî åâîëþö³éíîãî áóòòÿ. 

Ñëîâà ì³ðè òà âàãè óòâîðþþòü 5 ãðóï. Äî ïåðøî¿ ãðóïè íàëåæàòü 
âèì³ðþâà÷³ ñîìàòè÷íîãî ïîõîäæåííÿ, äî äðóãî¿ – ³íñòðóìåíòàëüíîãî 
íàïîâíåííÿ, äî òðåòüî¿ – âèì³ðþâà÷³ êîíòåéíåðíîãî íàïîâíåííÿ, äî 
÷åòâåðòî¿ – âèì³ðþâà÷³ ÷èñëîâîãî ïîõîäæåííÿ, äî ï’ÿòî¿ – ñëîâà ì³ðè ³ 
âàãè – ïàðòèòèâíîãî íàïîâíåííÿ (òàáëèöÿ 2). 
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Òàáëèöÿ 2 -  Ãåíåòè÷íà ïðåäñòàâëåí³ñòü ñë³â ì³ðè ³ âàãè  (ÑÌÂ) â 
àíãëîìîâíîìó äèñêóðñ³ 

 
Ãðóïè ÑÌÂ ¹ 

 
Ãåíåòè÷í³ âèòîêè ÑÌÂ 

äåòåðì³íîëîã³çîâàí³ ÑÌÂ ä³þ÷³ 
ÑÌÂ 

² ÑÌÂ ñîìàòè÷íîãî 
ïîõîäæåííÿ 
(ñîìàòèçìè) 

brace 
ell 
span 
nail 

 
foot 
fathom 

²² ÑÌÂ ³íñòðóìåíòàëüíîãî 
ïîõîäæåííÿ (çàñîáè 
âèì³ðó) 

chain 
cord 
link 
perch 
pole 
rod 
yoke 
spindle 

 
yard 

²²² ÑÌÂ êîíòåéíåðíîãî 
ïîõîäæåííÿ 

barrel 
chaldron 
gill 
hogshead 
pipe 
sack 

bushel 
gallon 
pint 
ton 
 

²V ÑÌÂ ÷èñëîâîãî 
(äåíóìåðàëüíîãî) 
ïîõîäæåííÿ  

 hundredweight 
quart 
quarter 
inch 
mile 
ounce 

V ÑÌÂ ïàðòèòèâíî¿ 
îð³ºíòàö³¿ 

cut 
dram 
grain 
bale 
hank 
heer 
hide 
last 
load 
minim 
peck 
scruple 
tod 
skein 
wey 

acre 
furlong 
pound 
stone 

 
ÑÌÂ (ñëîâà ì³ðè ³ âàãè) òÿæ³þòü äî âòîðèííèõ óòâîðåíü, äî  ïîáóòîâî¿ 

ëåêñèêè; âèíÿòêè ñòàíîâëÿòü ÑÌÂ ï³çíüîãî óòâîðåííÿ. Ñåðåä ÑÌÂ 
âèîêðåìëþþòüñÿ àðõà¿çìè òà çàñòàð³ë³ ëåêñåìè. Îñòàíí³ ðåçîíóþòü ó 
ôðàçåîëîã³÷íîìó ïðîñòîð³. Äî ï³çí³õ âòîðèííèõ êîíñòðóþâàíü òÿæ³þòü 
äåíóìåðàëüí³ îäèíèö³ â³ä÷èñë³âíèêîâîãî ïîõîäæåííÿ, ùî ñâ³ä÷èòü ïðî 
ïð³îðèòåòè ÷èñë³âíèêà ó êîãí³òèâí³é ïðàêòèö³. 50 îäèíèöü äîñë³äæóâàíî¿ 
òåìàòè÷íî¿ ãðóïè ïðåäñòàâëåí³ 33 çàñòàð³ëèìè îäèíèöÿìè òà 17 – 
ä³þ÷èìè ÑÌÂ. Çàñòàð³ë³ ÑÌÂ ïîçáàâèëèñÿ ñòàòóñó òî÷íèõ âèì³ðþâà÷³â. 
Ïðèáëèçí³ äèìåíç³îíàëüí³ îö³íêè î÷åâèäí³ ó ïðèêëàäàõ 7, 11, 15 (òàáë. 
3), ÿê³ ³ëþñòðóþòü ñåìàíòè÷í³ åòàïè åâîëþö³¿ ãðóïè. 
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Òàáëèöÿ  3 - Ñåìàíòèçàö³ÿ çàñòàð³ëèõ ÑÌÂ 
 
1 bale A measure of quantity (used with more or less 

precision) 
2 barrel A measure of capacity both for liquids and dry goods, 

varying with the commodity 
3 cut Piece of cloth of definite length 
4 ell A measure of length varying in different countries 
5 furlong A linear measure varied according to the extent 

assigned at various times and places to the acre 
6 hank A definite length of yarn or thread in a coil 
7 heer A measure of linken or wooden yarn containg two cuts, 

the 1/6 of a hesp or hank of yarn, or the 1/24 of 
spindle 

8 hide A measure of land in OE times, varying in extent with 
the nature of the ground 

9 last A commercial denomination of wealth, capacity of 
quantity, varying for different kinds of goods in 
different localities 

10 load A unit of measure of weight for certain substances 
11 minim The smallest unit of flood measure, about equivalent to 

one drop of liquid, the sixtieth part of a fluid drachm 
12 peck A measure of liquids, solid things; metaphoric usage 

(peck of troubles) 
13 sack A unit of measure of weight for corn, fruit, wool, coal 

etc. 
14 spindle  A measure of yarn, varying according to the material 
15 tod A weight used in the wool trades, usually 28 pounds or 

2 stones 
16 wey A standard of dry-goods weight, varying greatly with 

different commodities  
17 skein A knot of thread, yarn, silk; a quantity of yarn, folded 

and doubled together 
 
Ïîçíà÷åííÿ íåòî÷íèõ âèì³ðþâàëüíèõ ïàðàìåòð³â â ÎÅÄ ô³êñóºòüñÿ çà 

äîïîìîãîþ â³äïîâ³äíèõ îäèíèöü. Äèâ.ïðèêëàäè 1,2,4, 5, 8, 9, 12, 14, 16. 
Ïîð.: with more or less presision, varying with commodity, varying in 
different countries, varied to the extent assigned at various times and places 
to the acre; varying in extent with the nature of the ground, varying for 
different kinds of goods in different localities, varying according to the 
material, varying greatly with different commodities [4]. Îìîâëåííÿ 
ðåçóëüòàò³â âèì³ðó ìàº äèñêóðñíèé õàðàêòåð. Ïðèáëèçí³ñòü âèì³ðó 
different ïîçíà÷àºòüñÿ â³äïîâ³äíèìè îäèíèöÿìè (different, varying), 
ïîçáàâëåííÿì òî÷íîãî êâàíòèòàòèâíîãî íàïîâíåííÿ. Äèâ. ïðèêëàäè 3, 6, 
10, 13. Ïîð.:àíãë. cut - a piece of cloth of definite length; hank – a definite 
length of yarn or thread in a coil; load – a unit of measure of weight for 
certain substances; sack – a unit of measure of weight for corn, fruit, wool, 
coal. Ñ³ìíàäöÿòü âèì³ðþâà÷³â ò³ëüêè óìîâíî ìîæóòü íàçèâàòèñÿ ä³þ÷èìè 
ç îãëÿäó íà ââåäåííÿ ó Âåëèê³é Áðèòàí³¿ ìåòðè÷íî¿ ñèñòåìè. Âîíè (ÑÌÂ 
ñòàðî¿ ñèñòåìè) ôóíêö³îíóþòü ïàðàëåëüíî ç íîâèìè ìåòðè÷íèìè 
îäèíèöÿìè, íàãàäóþ÷è ïðî åâîëþö³éí³ â³õè ìèíóëî¿ ñèñòåìè (ñ³ì ÷óäåñ 
¿õ áóòòÿ). ßê ¿õ àðõà¿çìè-ïîáðàòèìè, "æèâó÷³" ÑÌÂ ôóíêö³îíóþòü ó 
ô³ãóðàëüíîìó ïðîñòîð³, íàãàäóþ÷è ïðî ñâîº áóòòÿ ïîçíà÷åííÿìè 
íåâèçíà÷åíî¿ (âåëèêî¿ àáî ìàëî¿) ê³ëüêîñò³. ßê ³ çàñòàð³ë³, òàê ³ "ä³þ÷³" 
ÑÌÂ íà ÷àñ³ óòâîðèëè äâ³ ãðóïè ñë³â-ñèíîí³ì³â äëÿ ñåìàíòèçàö³¿ ïîíÿòü 
"áàãàòî"; "ìàëî". 
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Òàêèì ÷èíîì, ÑÌÂ ïðîéøëè åâîëþö³þ â³ä íåòåðì³íîëîã³÷íî¿ ãðóïè äî 
òåðì³íîëîã³÷íî¿ ³ çíîâó – äî íåòåðì³íîëîã³÷íî¿ – â³ä íå÷èñëîâî¿ êîíñòàíòè 
– äî ÷èñëîâî¿ (âàð³àáåëüí³ ïðåäñòàâëåííÿ) ³ çíîâó – äî íåâèçíà÷åíîãî 
ê³ëüê³ñíîãî ïëàíó. Ó ïåðñïåêòèâ³ ÑÌÂ áóäóòü íàãàäóâàòè ïðî ñâîº 
ìèíóëå ïðèçíà÷åííÿ îäíîéìåííèìè íàçâàìè ³íñòðóìåíò³â, çàñòàð³ëèõ 
çàñîá³â âèì³ðþâàííÿ òà ô³ãóðàëüíèì ïîçíà÷åííÿì äèìåíç³îíàëüíî 
ïðåäñòàâëåíèõ ôåíîìåí³â. 

 
 

SAGA OF THE  DIMENSIONAL WORDS IN THE ENGLISH DISCOURSE 
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